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ה 1 ׀כֹּ֣
Đức–Giê-hô-va
H3541

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֗ה
như–vầy
H3068

אֵי֣
đâu
H0335

זֶ֠ה
rồi
H2088

סֵפֶ֣ר
tờ–giấy

כְּרִית֤וּת
ly–di �
H3748

אִמְּכֶם֙
me�–các–ngươi
H0517

ר אֲשֶׁ֣
mà

יהָ שִׁלַּחְתִּ֔
Ta–đã–bỏ–bà
H7971

א֚וֹ
hay

י מִ֣
ai
H4310

י מִנּוֹשַׁ֔
trong–chủ–nợ–Ta
H5383

אֲשֶׁר־
mà

רְתִּי מָכַ֥
Ta–đã–bán
H4376

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

ל֑וֹ
cho

הֵ֤ן
kìa
H2005

תֵיכֶם֙ בַּעֲוֹנֹֽ
vì–tội–lỗi–các–ngươi
H5771

ם נִמְכַּרְתֶּ֔
các–ngươi–bi �–bán
H4376

וּבְפִשְׁעֵיכֶ֖ם
và–vì–vi–phạm–các–ngươi
H6588

שֻׁלְּחָ֥ה
me�–các–ngươi–bi �–bỏ
H7971

ם׃ אִמְּכֶֽ
đi
H0517

Ðức Giê-hô-va phán như vầy: Chớ nào từ để mà ta đã để me� các ngươi ra ở đâu? Ai là người chủ nợ mà ta đã bán 
các ngươi cho? Nầy, các ngươi bi � bán, là tại tội lỗi mình; me� các ngươi bi � bỏ, là tại sự bội nghi �ch các ngươi.

מַדּ֨וּע2ַ
Tại–sao
H4069

אתִי בָּ֜
Ta–đến
H0935

וְאֵי֣ן
mà–không–có
H0369

ישׁ אִ֗
ai
H0376

֮ אתִי קָרָֽ
Ta–kêu–go�i
H7121

וְאֵי֣ן
mà–không–có
H0369

עוֹנֶה֒
ai–đáp

הֲקָצ֨וֹר
há

קָצְרָ֤ה
ngắn–quá

֙ יָדִי
tay–Ta
H3027

מִפְּד֔וּת
để–chuộc
H6304

וְאִם־
hay–là

ין־ אֵֽ
không–có
H0369

י בִּ֥
nơi–Ta

חַ כֹ֖
sức–mạnh

יל לְהַצִּ֑
để–giải–cứu
H5337

הֵן֣
kìa
H2005

י בְּגַעֲרָתִ֞
bởi–sự–quở–trách–Ta
H1606

יב אַחֲרִ֣
Ta–làm–khô

יָ֗ם
biển
H3220

ים אָשִׂ֤
Ta–biến

נְהָרוֹת֙
các–sông
H5104

ר מִדְבָּ֔
thành–sa–mạc

תִּבְאַ֤שׁ
cá–chúng–thối–rữa
H0887

דְּגָתָם֙
[đối tượng]
H1710

מֵאֵי֣ן
vì–không–có
H0369

יִם מַ֔
nước
H4325

ת וְתָמֹ֖
và–chết
H4191

א׃ בַּצָּמָֽ
vì–khát
H6772

Cớ sao khi ta đến, chẳng thấy có người nào? Cớ sao khi ta go�i, chẳng có ai thưa lại? Tay ta há ngắn quá không 
chuộc được sao? hay là sức ta không đủ mà cứu được sao? Nầy, ta chỉ nạt một cái thì biển liền cạn. Ta biến sông 
thành đồng vắng; cá dưới sông vì khan nước phải chết khát, hóa ra hôi thối.

יש3ׁ אַלְבִּ֥
Ta–mặc–cho
H3847

יִם שָׁמַ֖
các–tầng–trời
H8064

קַדְר֑וּת
sự–tối–tăm
H6940

ק וְשַׂ֖
và–bao–gai
H8242

ים אָשִׂ֥
Ta–làm

ם׃ כְּסוּתָֽ
áo–che–chúng
H3682

ס
[ký hiệu]

Ta lấy sự tối tăm mặc cho các từng trời, và khoác cho một cái bao gai.

אֲדֹנָי4֣
Chúa
H0136

יְהֹוִ֗ה
Giê-hô-va
H3069

נָתַ֤ן
đã–ban–cho
H5414

֙ לִי
tôi

לְשׁ֣וֹן
lưỡi
H3956

ים לִמּוּדִ֔
của–người–ho�c–trò
H3928

עַת לָדַ֛
để–biết
H3045

לָע֥וּת
nâng–đỡ
H5790

אֶת־
[đối tượng]
H0853

יָעֵ֖ף
kẻ–mệt–mỏi
H3287

דָּבָר֑
bằng–lời
H1697

׀יָעִי֣ר 
Ngài–đánh–thức
H5782

קֶר בַּבֹּ֣
mỗi–buổi–sáng
H1242

קֶר בַּבֹּ֗
mỗi–buổi–sáng
H1242

יר יָעִ֥
Ngài–đánh–thức
H5782

֙ לִי
cho–tôi

זֶן אֹ֔
tai
H0241

עַ לִשְׁמֹ֖
để–nghe
H8085

ים׃ כַּלִּמּוּדִֽ
như–người–ho�c–trò
H3928

Chúa Giê-hô-va đã ban cho ta cái lưỡi của người được dạy dỗ, hầu cho ta biết dùng lời nói nâng đỡ kẻ mệt mỏi. 
Ngài đánh thức tai ta để nghe lời Ngài dạy, như ho�c trò vậy.

https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/335.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3748.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/4310.htm
https://biblehub.com/hebrew/5383.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/6588.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/517.htm
https://biblehub.com/hebrew/4069.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/6304.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/5337.htm
https://biblehub.com/hebrew/2005.htm
https://biblehub.com/hebrew/1606.htm
https://biblehub.com/hebrew/3220.htm
https://biblehub.com/hebrew/5104.htm
https://biblehub.com/hebrew/887.htm
https://biblehub.com/hebrew/1710.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/6772.htm
https://biblehub.com/hebrew/3847.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm
https://biblehub.com/hebrew/6940.htm
https://biblehub.com/hebrew/8242.htm
https://biblehub.com/hebrew/3682.htm
https://biblehub.com/hebrew/136.htm
https://biblehub.com/hebrew/3069.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/3956.htm
https://biblehub.com/hebrew/3928.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/5790.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3287.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/5782.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/1242.htm
https://biblehub.com/hebrew/5782.htm
https://biblehub.com/hebrew/241.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3928.htm


אֲדֹנָי5֤
Chúa
H0136

יְהוִה֙
Giê-hô-va
H3069

ח־ פָּתַֽ
đã–mở

לִ֣י
cho–tôi

זֶן אֹ֔
tai
H0241

י וְאָנֹכִ֖
và–tôi
H0595

א ֹ֣ ל
không
H3808

יתִי מָרִ֑
chống–lại
H4784

אָח֖וֹר
lùi–lại
H0268

א ֹ֥ ל
không
H3808

תִי׃ נְסוּגֹֽ
thối–lui
H5472

Thật, Chúa Giê-hô-va đã mở tai ta, ta không trái nghi �ch, cũng không giựt lùi.

6֙ גֵּוִי
Lưng–tôi

נָתַ֣תִּי
tôi–đã–đưa
H5414

ים לְמַכִּ֔
cho–kẻ–đánh
H5221

וּלְחָיַי֖
và–má–tôi
H3895

רְטִ֑ים לְמֹֽ
cho–kẻ–nhổ–râu
H4803

֙ פָּנַי
mặt–tôi
H6440

א ֹ֣ ל
không
H3808

רְתִּי הִסְתַּ֔
tôi–giấu
H5641

מִכְּלִמּ֖וֹת
khỏi–sự–sỉ–nhu�c
H3639

ק׃ וָרֹֽ
và–khạc–nhổ
H7536

Ta đã đưa lưng cho kẻ đánh ta, và đưa má cho kẻ nhổ râu ta; ai mắng hoặc giổ trên ta, ta chẳng hề che mặt.

וַאדֹנָי7֤
Nhưng–Chúa
H0136

יְהוִה֙
Giê-hô-va
H3069

יַֽעֲזָר־
giúp–đỡ
H5826

י לִ֔
tôi

עַל־
vì

ן כֵּ֖
vậy

א ֹ֣ ל
không
H3808

נִכְלָמְ֑תִּי
tôi–bi �–hổ–the�n
H3637

עַל־
vì

ן כֵּ֞
vậy

מְתִּי שַׂ֤
tôi–để

֙ פָנַי
mặt–tôi
H6440

ישׁ חַלָּמִ֔ כַּֽ
như–đá–lửa
H2496

ע וָאֵדַ֖
và–tôi–biết
H3045

כִּי־
rằng

א ֹ֥ ל
không
H3808

אֵבֽוֹשׁ׃
tôi–bi �–xấu–hổ
H0954

Chúa Giê-hô-va sẽ giúp ta, nên ta chẳng bi � mắc cỡ; vậy ta làm cho mặt ta cứng như đá; vì biết mình sẽ chẳng có 
điều chi xấu hổ.

קָרוֹב8֙
Đấng–xưng–công–chính–tôi
H7138

י מַצְדִּיקִ֔
ở–gần
H6663

י־ מִֽ
ai
H4310

יב יָרִ֥
sẽ–tranh–chấp
H7378

י אִתִּ֖
cùng–tôi
H0854

נַעַ֣מְדָה
hãy–cùng–đứng
H5975

יָּ֑חַד
chung

י־ מִֽ
ai
H4310

עַל בַ֥
là–chủ
H1167

י מִשְׁפָּטִ֖
kiện–tôi
H4941

יִגַּ֥שׁ
hãy–đến–gần
H5066

י׃ אֵלָֽ
tôi
H0413

Ðấng xưng ta công bình đã đến gần; ai dám kiện với ta? Hãy cùng ta đều đứng lên! Ai là kẻ đối đi �ch ta? Hãy lại 
gần ta!

הֵן9֣
kìa
H2005

אֲדֹנָי֤
Chúa
H0136

יְהוִה֙
Giê-hô-va
H3069

יַֽעֲזָר־
giúp–đỡ
H5826

י לִ֔
tôi

מִי־
ai
H4310

ה֖וּא
là–kẻ
H1931

יַרְשִׁיעֵנִ֑י
kết–tội–tôi
H7561

הֵ֤ן
kìa
H2005

כֻּלָּם֙
tất–cả–chúng
H3605

גֶד כַּבֶּ֣
như–áo

יִבְל֔וּ
sẽ–cũ–mòn
H1086

עָ֖שׁ
mối–mo�t

ם׃ יאֹכְלֵֽ
sẽ–ăn–chúng
H0398

Thật, Chúa Giê-hô-va sẽ đến giúp ta: Ai đi �nh tội lỗi ta được? Nầy, hết thảy chúng nó sẽ cũ đi như áo, bi � sâu cắn 
rách.

י10 מִ֤
Ai
H4310

בָכֶם֙
trong–các–ngươi

יְרֵ֣א
kính–sợ
H3373

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַ שֹׁמֵ֖
vâng–nghe
H8085

בְּק֣וֹל
tiếng

עַבְדּ֑וֹ
tôi–tớ–Ngài
H5650

ר  ׀אֲשֶׁ֣
kẻ

הָלַךְ֣
đi
H1980

ים חֲשֵׁכִ֗
trong–tối–tăm
H2825

ין וְאֵ֥
mà–không–có
H0369

גַהּ֙ נֹ֨
ánh–sáng
H5051

ל֔וֹ
cho–mình

יִבְטַח֙
hãy–tin–cậy
H0982

ם בְּשֵׁ֣
nơi–danh
H8034

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְיִשָּׁעֵ֖ן
và–nương–dựa
H8172

יו׃ בֵּאלֹהָֽ
nơi–Đức–Chúa–Trời–mình
H0430

Trong vòng các ngươi nào có ai kính sợ Ðức Giê-hô-va, và nghe tiếng của tôi tớ Ngài? Kẻ nào đi trong tối tăm và 
không có sự sáng thì hãy trông cậy danh Ðức Chúa Trời mình.
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הֵ֧ן11
kìa
H2005

כֻּלְּכֶם֛
hết–thảy–các–ngươi
H3605

דְחֵי קֹ֥
là–kẻ–đốt
H6919

אֵ֖שׁ
lửa
H0784

מְאַזְּרֵ֣י
thắt–lưng–bằng
H0247

זִיק֑וֹת
tàn–lửa

׀לְכ֣וּ 
hãy–đi
H3212

בְּא֣וּר
trong–ánh–sáng

ם אֶשְׁכֶ֗
lửa–các–ngươi
H0784

וּבְזִיקוֹת֙
và–trong–tàn–lửa

ם עַרְתֶּ֔ בִּֽ
các–ngươi–đã–đốt

֙ מִיָּדִי
từ–tay–Ta
H3027

הָיְתָה־
đã–đến
H1961

זֹּ֣את
điều–nầy
H2063

ם לָכֶ֔
cho–các–ngươi

לְמַעֲצֵבָ֖ה
trong–đau–đớn
H4620

תִּשְׁכָּבֽוּן׃
các–ngươi–sẽ–nằm
H7901

פ
[ký hiệu]

Kìa, hết thảy các ngươi là kẻ thắp lửa và đốt đuốc vây lấy mình, thì hãy đi giữa ngo�n lửa mình và giữa những 
đuốc mình đã đốt! Ấy là sự tay ta đã làm cho các ngươi, các ngươi sẽ nằm trong sự buồn bực!
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